
 

 
 

ORDINANZA N. 79/2022 

 

SGOMBERO NEVE durante i mesi invernali 

prescrizioni e limitazioni. 

VERORDNUNG Nr.  79/2022  

 

SCHNEERÄUMUNG während den Wintermonaten 

Verschreibungen und Einschränkungen. 

  

 

IL SINDACO 

 

DER BÜRGERMEISTER 

  

Visto che lo svolgimento del servizio di sgombero 

neve viene garantito da parte del Comune di 

Dobbiaco. Il rispetto di alcune importanti regole e 

prescrizioni da parte del cittadino contribuisce alla 

qualità e sicurezza della circolazione, sia stradale che 

pedonale su strade, piazze e marciapiedi; 

Festgestellt, dass der Schneeräumungsdienst von Seiten 

der Gemeinde Toblach garantiert wird. Die Beachtung 

von einigen wichtigen Regeln und Verordnungen seitens 

der Bürger trägt dazu bei, die Qualität und die Sicherheit 

des Verkehrs, sei es in Bezug auf den Straßenverkehr als 

auch der Fußgänger auf Straßen, Plätzen und Gehsteigen 

zu verbessern; 

Constatato che spesso la neve rimossa da persone 

private da aree private viene depositata sulle strade e 

marciapiedi o altre aree pubbliche, creando situazioni 

di pericolo ed intralcio per la circolazione e per i 

pedoni; 

 

Festgestellt, dass öfters Schnee von Privatpersonen aus 

privaten Flächen auf öffentlichen Straßen und 

Gehsteigen oder andere öffentlichen Verkehrsflächen 

deponiert wird und somit Gefahrensituationen und 

Behinderungen für den Verkehr und die Fußgänger 

geschaffen werden; 

 

Constatato che questi depositi di neve possono creare 

pericolo per la circolazione veicolare e pedonale; 

 

Festgestellt, dass diese Ablagerungen eine Gefahr für 

den Straßenverkehr und die Fußgänger darstellen; 

Preso atto che nel caso di nevicate il servizio 

comunale di sgombero neve provvede alla pulizia di 

strade comunali e marciapiedi. In ogni caso è proibito, 

dopo le ore 07.30, depositare neve sul suolo pubblico 

o marciapiedi.  

 

Zur Kenntnis genommen, dass im Falle von 

Schneefällen der Schneeräumungsdienst die Gemeinde-

straßen und Gehsteige säubert. Auf jeden Fall ist nach 

7.30 Uhr kein Schnee mehr auf öffentlichen Grund, 

Straßen oder Gehsteigen abzulagern; 

Sentito il parere dell’assessore responsabile  del 

cantiere comunale nonché della Polizia locale; 

Nach Anhören des Gemeindereferenten für den Bauhof 

sowie der Ortspolizei; 

 

Visti gli artt. 6 e 7 del D.L.vo 30.04.1992 n.285 - 

Nuovo Codice della Strada, nonché il relativo 

regolamento di esecuzione; 

 

Nach Einsicht in die Artikel 6 und 7 des D.L.vo 

30.04.1992 Nr.285 - Neue St.v.o., sowie in die 

Durchführungsbestimmungen; 

 

 

 

 

 

O R D I N A 

 

 

 

 

 

 

V E R O R D N E T 



 

 
1. Che a partire da subito, per motivi di pubblica 

sicurezza e di sicurezza stradale, la neve rimossa 

da cortili o da altri luoghi privati non deve, in 

nessun caso, essere sparsa e accumulata sul 

suolo pubblico, sulle strade e sui marciapiedi 

dopo il passaggio dei mezzi sgombraneve, in 

linea di massima dopo le ore 7.30. La neve 

depositata non deve in nessun caso ostruire le 

carreggiate, marciapiedi e scarichi dei pozzetti 

stradali; 

 

 

 

2. L’utenza privata provvede all’asporto della 

neve depositata sugli accessi laterali alle strade 

comunali nonchè ai bordi dei marciapiedi. 

 

1. Um die öffentliche Sicherheit und die 

Verkehrssicherheit zu gewährleisten, ist es ab 

sofort untersagt, Schnee von Privatgrund auf 

öffentlichen Grund, Straßen oder Gehsteigen zu 

verstreuen oder anzuhäufen, nachdem die 

Schneeräumungsfahrzeuge seitens der Gemeinde 

geräumt haben. Auf jeden Fall ist nach 7.30 Uhr 

kein Schnee mehr auf öffentlichen Grund, 

Straßen oder Gehsteigen abzulagern. Der 

angesammelte Schnee darf unter keinen 

Umständen Straßenbahnen, Gehsteige und 

Abwasserschächte versperren.  

 

2. Der Private sorgt dafür, dass der Schnee an den 

Zufahrten zu Gemeindestraßen sowie an den 

Gehsteigrändern entfernt wird. 

3. È obbligatoria la presenza di appositi sistemi 

fermaneve sui tetti di edifici fronteggianti 

strade, marciapiedi o piazze pubbliche. 

 

 

4. Qualora sussista pericolo di caduta di neve o 

ghiaccio dai tetti, i proprietari, gli 

amministratori di stabili e gli eventuali 

conduttori devono provvedere allo sgombero dei 

tetti osservando tutte le cautele che si rendano 

necessarie, onde evitare pregiudizi alla sicurezza 

di persone e cose ed evitare stati di pericolo. A 

tal fine devono essere delimitate e 

opportunamente segnalate le zone di caduta, 

osservando le disposizioni all’uopo impartite 

dall’Autorità comunale a garanzia della 

circolazione stradale e pedonale. 

 

 

 

5. Durante le nevicate, al fine di garantire la 

regolarità del servizio di sgombero neve, è 

vietata la sosta ai margini della carreggiata per 

ogni categoria di veicolo, qualora questa sia di 

intralcio alle operazioni di pulizia. Veicoli 

parcheggiati saranno sanzionati e rimossi con 

spese a carico del proprietario. 

 

 

6. A tutti coloro che effettuano il servizio di  

sgombero neve per conto terzi è vietato di 

depositare neve su suolo pubblico. 

3. Die Anbringung von Schneestoppern - 

Schneefangnasen auf den Dächern der Gebäude 

ist Pflicht, wenn unterhalb der Dächer, Straßen, 

Gehsteige oder öffentliche Plätzen verlaufen. 

 

4. Im Falle von Schneelawinen- oder 

Eisschlaggefahr von den Dächern, müssen die 

Eigentümer, die Gebäudeverwalter bzw. die 

Pächter des Gebäudes dafür Sorge tragen, dass 

die Dächer vom Schnee geräumt werden. Dies 

muss unter äußerster Vorsicht in Hinblick auf 

die Sicherheit und Versehrtheit von Personen 

und von Gegenständen erfolgen, um jegliche 

Gefahrensituation zu vermeiden. Zu diesem 

Zweck müssen geeignete Abgrenzungen 

geschaffen werden, unter Beachtung der 

Vorschriften der Gemeindebehörde, um einen 

einwandfreien Straßen- und Fußgängerverkehr 

zu gewährleisten. 

 

5. Um einen einwandfreien Schneeräumungs-

dienst während des Schneefalles zu 

gewährleisten, ist das Abstellen und Parken am 

Straßen- und Gehsteigrand von jeglicher 

Fahrzeugklasse untersagt, wenn diese den 

Schneeräumungsdienst behindern. Abgestellte 

Fahrzeuge werden bestraft und kostenpflichtig 

abgeschleppt.  

 

6. All jenen die für Dritte den 

Schneeräumungsdienst verrichten ist es 

untersagt, Schnee auf öffentlichem Grund 

abzulagern. 



 

 
 

 

 

 

 

SANZIONI 

 

 

 

 

 

 

STRAFEN 

Sono incaricati dell’esecuzione della presente 

ordinanza i funzionari e gli agenti di cui agli artt. 

11 e 12 del Codice della Strada. 

 

Mit der Durchführung dieser Verordnung sind alle 

Funktionäre und Polizeibeamten betraut, die in den 

Artikeln 11 und 12 der St.v.o. angeführt sind. 

 

Le violazioni delle disposizioni della presente 

ordinanza comportano una sanzione 

amministrativa da € 75,00 a € 450,00 e l’obbligo del 

ripristino dei luoghi. 

 

Die Übertretung der Bestimmungen dieser 

Verordnung wird mit einer Verwaltungsstrafe von € 

75,00 bis € 450,00 und die Widerherstellung der Orte 

La presente ordinanza, pubblicata all’albo comunale, 

sarà resa nota al pubblico mediante pubblicazione sul 

sito internet del Comune di Dobbiaco. 

 

 

L’amministrazione non si assume alcuna 

responsabilità verso terzi; 

 

QUESTA ORDINANZA SI RINNOVA 

AUTOMATICAMENTE OGNI ANNO ED È 

VALIDA FINO A REVOCA. 

 

 

 

Innerhalb von 60 Tagen ab Veröffentlichung kann beim 

Regionalen Verwaltungsgericht Rekurs gegen diese 

Anordnung eingereicht werden.  

 

 

Toblach/Dobbiaco, 18.11.2022 

 

Diese Verordnung wird an der Amtstafel ausgeschlagen 

und der Öffentlichkeit durch Veröffentlichung auf der 

Internetseite der Gemeinde Toblach, zur Kenntnis 

gebracht werden. 

 

Die Gemeindeverwaltung übernimmt keinerlei 

Haftung gegenüber Dritten;  

 

DIESE VERORDNUNG WIRD 

AUTOMATISCH JEDES JAHR ERNEUERT 

UND IST BIS AUF WIDERRUF GÜLTIG. 

 

 
 

Entro 60 giorni dalla pubblicazione è ammesso il ricorso 

contro la presente ordinanza al Tribunale Regionale di 

giustizia amministrativa. 

 

 

 

 

IL SINDACO/DER BÜRGERMEISTER 

Martin Rienzner 
 

firma digitale – digitale Unterschrift 

 

 

Alla Polizia locale - sede 

Alla Stazione Carabinieri Dobbiaco 

All’albo e pubblicazione sul sito internet comunale 
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